МІЖНАРОДНИЙ СЕРТИФІКАТ 
ДЛЯ ввезення (пересилання) на митну територію України
cирих кормів для домашніх тварин (1) та побічних продуктів тваринного походження для годування хутрових тварин/
INTERNATIONAL certificate 
for introduction (sending) to the customs teritorry of ukraine 
of RAW PETfood(1) and animal by-products to be fed to fur animals 
	Країна-експортер/Exporting country
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Країна-експортер/Exporting country
	Сирі корми для домашніх тварин та побічні продукти тваринного походження для годування хутрових тварин/Raw petfood and animal by-products to fed to fur animals 

	ІІ. Інформація про здоров’я/
Health information
	II.a. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number


	II.b.

	I

	Підтвердження безпечності для здоров’я тварин/Animal health  attestation 

Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що сирі корми для домашніх тварин, призначені для безпосередньої реалізації кінцевому користувачу, та побічні продукти тваринного походження для годування хутрових тварин, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/I, the undersigned official veterinarian, certify that raw petfood for direct sale and animal by-products to fed to fur animals, described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:


	I.1
	Сирі корми для домашніх тварин та побічні продукти тваринного походження для годування хутрових тварин складаються із побічних продуктів тваринного походження, отриманих:/Raw petfood and animal by-products to fed to fur animals consist of animal by-products, derived from:


	
	I.1.1
	із м’яса тварин, які походять із території країни/зони/компартмента_________________________(вказати назву та код ISO країни, код зони або компартмента):/meat from animals originating from the territory of the country/zone/compartment___________________________(indicate name and ISO code of country, code of zone or compartment):



	
	
	
	 що є офіційно визнаними МЕБ вільними від ящуру/officially recognised by the OIE as free from foot-and-mouth disease;


	
	
	
	де протягом останніх 12 місяців не було зафіксовано випадків (для видів тварин, сприйнятливих до відповідних хвороб) чуми ВРХ, класичної чуми свиней, африканської чуми свиней, везикулярної хвороби свиней, хвороби Ньюкасла, грипу птиці, та де впродовж цього періоду не проводилось вакцинації проти зазначених вище захворювань/ where no cases of rinderpest, classical swine fever, African swine fever, swine vesicular disease, Newcastle disease, avian influenza (in susceptible species, accordingly) have been registered in the course of the last 12 months and where no vaccination against the referenced diseases has been carried out during this period;


	
	I.1.2
	із тварин, забитих на бійні, які протягом 24 годин перед забоєм піддані передзабійному огляду, результати якого показали відсутність у тварин захворювань, визначених пунктом I.1.1 цього міжнародного сертифіката/from animals that were slaughtered at a slaughterhouse and had been subjected to an ante-mortem inspection within 24 hours before slaughter that showed no evidence of the diseases referred to in point I.1.1 of this international certificate;


	
	I.1.3
	із тварин, поводження з якими до забою та під час забою відповідає вимогам законодавства України про благополуччя тварин/from animals that were handled in the slaughterhouse before and during slaughter in accordance with the law of Ukraine on animal welfare;


	
	I.1.4
	у випадку кормів для хутрових тварин, отриманих із водних організмів (гідробіонтів), зазначені водні організми (гідробіонти) мають відповідати вимогам для об’єктів аквакультури, встановленим главою 12 розділу II Вимог щодо ввезення на митну територію України живих тварин та їхнього репродуктивного матеріалу, затверджених наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України № 553 від 16.11.2018/in the case of feed for fur animals derived from aquatic animals, mentioned aquatic animal should satisfy requirements of paragraph 12 of Section II of these Requirements for introduction into Ukraine of live animals and their reproductive material, adopted by Order of Ministry of Agrarian Policy and Food № 553 of 16.11.2018.

	I.2
	Сирі корми для домашніх тварин складаються виключно з таких побічних продуктів тваринного походження:/Raw petfood consist exclusively from the following animal by-products:


	
	
	[туші та частини туш забитих тварин або, у випадку мисливської здобичі, туші цілих впольованих тварин чи їх частини, придатні до споживання людиною відповідно до вимог законодавства України, але не призначені для споживання людиною у зв’язку із комерційними цілями]/[carcasses and parts of slaughtered animals or, in case of game, whole bodies or parts of animals killed, which are fit for human consumption in accordance with the Ukrainian law requirements, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]


	
	(2)та/або/

and/or

	[частини туш забитих тварин, визнані непридатними для споживання людиною, проте які не уражені жодним із видів захворювань, що можуть передаватись людям або тваринам, та при цьому отримані з туш, придатних для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України]/[parts of slaughtered animals recognised as unfit for human consumption but are not affected by any diseases communicable to humans or animals and derived from carcasses that are fit for human consumption in accordance with the Ukrainian law.]


	I.3
	Побічні продукти тваринного походження для годування хутрових тварин складаються виключно з таких побічних продуктів тваринного походження:/Animal by-products to fed to fur animals consist exclusively from the following animal by-products:


	
	(2)або/

either
	[туші та частини забитих тварин або, у випадку мисливської здобичі, цілі впольовані тварини або їх частини, які придатні до споживання людиною відповідно до вимог законодавства України, але не призначені для споживання людиною у зв’язку із комерційними цілями]/[carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Ukrainian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]


	
	(2)та/або/

and/or


	[кров тварин, які не виявили жодних ознак хвороби, що може передаватись через кров людям або тваринам, отримана із тварин, окрім жуйних, які були забиті на бійні та внаслідок передзабійного огляду визнані придатними до забою для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України]/[blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals other than ruminants that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Ukrainian legislation;]


	
	(2)та/або/
and/or
	[побічні продукти тваринного походження, отримані під час виготовлення продуктів, призначених для споживання людиною, включаючи знежирені кістки, шкварки та шлам із центрифуги або сепаратора від переробки молока]/[animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing;]

	
	(2)та/або/
and/or
	[продукти тваринного походження або харчові продукти, що містять продукти тваринного походження, не призначені для споживання людиною у зв’язку із комерційними цілями або внаслідок виробничих, пакувальних чи інших дефектів, які не становлять загрози для здоров’я людей і тварин]/[products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arise;]


	
	(2)та/або/
and/or
	[корми для домашніх тварин та корми тваринного походження або корми, що містять побічні продукти тваринного походження чи продукти оброблення, переробки побічних продуктів тваринного походження, які не призначені для годування тварин у зв’язку із комерційними цілями або внаслідок виробничних, пакувальних або інших дефектів, які не становлять загрози для здоров’я людей або тварин]/[petfood or feed of animal origin or feed containing animal by-products or derived products that are not intended for feeding for commercial reasons or because of production, packaging or other defects that do not pose risk to human or animal health]

	
	(2)та/або/
and/or
	[кров, плацента, вовна, пір’я, шерсть, роги, частини копит і сире молоко, отримані від живих тварин, які не мали жодних ознак захворювань, що можуть передаватись людям або тваринам, крім крові жуйних тварин, які потребують дослідження на губчастоподібну енцефалопатію]/[blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk obtained from live animals that did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, except for blood of ruminants requiring testing for spongiform encephalopathy;]


	
	(2)та/або/
and/or
	[водні організми (гідробіонти) та їх частини, крім морських ссавців, у яких не виявлено ознак захворювання інфекційними хворобами, що можуть передаватися людині або тварині, виловлені з метою розміщення на ринку]/[aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, caught for the purpose of placing on the market;]


	
	(2)та/або/
and/or
	[побічні продукти тваринного походження з водних організмів (гідробіонтів), виловлених з метою розміщення на ринку, які утворюються під час виробництва продукції для споживання людиною]/[animal by-products from aquatic animals collected for the marketing purpose that were obtained during production of products for human consumption;]


	
	(2)та/або/
and/or

	[зазначений нижче матеріал, отриманий із тварин, які не мали жодних ознак захворювань, що можуть передаватись людям або тваринам:/[- the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:


	
	
	черепашки та панцирі молюсків і ракоподібних із м’якими тканинами чи м’ясом/shells from shellfish with soft tissue or flesh;


	
	
	матеріали, отримані із наземних тварин,- побічні продукти із інкубатора, яйця, яйцепродукти, включаючи шкаралупи яєць/terrestrial materials: hatchery by-products, eggs, egg by-products, including egg shells;


	
	
	добовий молодняк, забитий для комерційних цілей/day-old chicks killed for commercial reasons;]



	
	(2)та/або/
and/or
	[побічні продукти тваринного походження, отримані із водних або наземних безхребетних тварин, окрім видів,  що є збудниками захворювань, які можуть передаватись людям або тваринам]/[animal by-products from aquatic or terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals;]


	
	(2)та/або/
and/or
	[туші та/або частини туш гризунів, зайцеподібних хутрових звірів, крім побічних продуктів тваринного походження, що належать до категорій I і II відповідно до вимог законодавства України про побічні продукти тваринного походження]/[animals and parts thereof of Rodentia and Lagomorpha orders, parts thereof, except for animal by-products belonging to Category I and Category II in accordance with the requirements of Ukrainian law on animal by-products;]

	
	(2)та/або/
and/or
	[побічні продукти, отримані із свійської птиці та/або зайцеподібних, які не виявили жодних ознак захворювань, що можуть передаватись людям або тваринам, забитих на фермі для прямих поставок виробником невеликих кількостей м’яса свійської птиці та зайцеподібних кінцевому споживачу або місцевим (локальним) потужностям роздрібної торгівлі, що здійснюють безпосереднє постачання такого свіжого м’яса кінцевому споживачу]/[animal by-products from poultry and/or lagomorphs slaughtered on a farm for direct supply by the producer of small quantities of meat from poultry and lagomorphs to the final consumer or to local retail establishments directly supplying such meat to the final consumer as fresh meat;]


	
	(2)та/або/

and/or


	[частини туш забитих тварин, визнані непридатними для споживання людиною, проте які не уражені жодним із видів захворювань, що можуть передаватись людям або тваринам, та при цьому отримані з туш, придатних для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України]/[parts of slaughtered animals recognised as unfit for human consumption but are not affected by any diseases communicable to humans or animals and derived from carcasses that are fit for human consumption in accordance with the Ukrainian law.]



	I.4
	Сирі корми для домашніх тварин вироблені на потужності (об’єкті), що затверджена та знаходиться під наглядом компетентного органу країни-експортера/країни походження/Raw petfood was produced at the establishment approved and supervised by the competent authority of exporting country/country of origin;


	I.5
	Сирі корми для домашніх тварин та побічні продукти тваринного походження для годування хутрових тварин отримані та приготовані без контакту з матеріалом, що не задовольняє вимог законодавства України про побічні продукти тваринного походження/Raw petfood and animal by-products to fed to fur animals were obtained and prepared without contact with the materials that do not comply with the requirements of Ukrainian law on animal by-products.


	I.6
	Поводження із сирими кормами для домашніх тварин та побічними продуктами тваринного походження для годування хутрових тварин здійснювалось у спосіб, що унеможливлює зараження цих продуктів збудниками захворювань/Raw petfood and animal by-products to fed to fur animals were handled in a manner so as to avoid contamination with pathogenic agents.


	I.7
	Щонайменше п’ять вибіркових зразків, відібраних із кожної партії сирих кормів для домашніх тварин протягом зберігання (перед відправленням), мають піддавались дослідженню, проведеному під контролем державного ветеринарного інспектора країни-експортера/країни походження, а результати цього дослідження підтвердили відповідність продукту зазначеним нижче показникам:/At t least 5 random samples from each batch of raw petfood collected during  storage (before dispatch) were analysed under the control of a state inspector of the country of origin/exporting country and the results of this analysis confirmed the product’s compliance with the following parameters:

сальмонела - відсутня в 25 г: n = 5, c = 0, m = 0, М = 0/Salmonella: absence in 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, М = 0;
ентеробактерії: n = 5, c = 2, m = 10, M = 5000 в 1 г/Enterobacteriaceae: n = 5, c = 2, m = 10, М = 5000 in 1 g;
де:/where:
n - кількість досліджуваних зразків/n - number of samples analysed;
m - показник граничної кількості бактерій (результат вважається задовільним, якщо кількість бактерій у всіх зразках не перевищує m)/m - threshold value of the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria does not exceed m;
М - показник максимальної кількості бактерій (результат вважається незадовільним, якщо кількість бактерій в одному або декількох зразках дорівнює М або більше)/М - maximum value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one or more samples is M or more;
c - число зразків, у яких кількість бактерій може бути між m і М (зразки вважаються прийнятними, якщо кількість бактерій в інших зразках не перевищує m)/c - number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the samples still being considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less.


	I.8
	Сирі корми для домашніх тварин та побічні продукти тваринного походження для годування хутрових тварин складаються із побічних продуктів тваринного походження не місять та не є  отриманими:/Raw petfood and animal by-products to fed to fur animals do not contain or is not derived from:


	
	(2)або/either
	із ризикового матеріалу чи м’яса механічного обвалювання (ММО) із кісток ВРХ, кіз або овець, а тварини, з яких отримано тваринний білок, не піддавались забою після оглушення за допомогою газу, введеного в порожнину черепа, або після оглушення методом розривання тканин центральної нервової системи за допомогою довгастого інструменту у формі стрижня, що вводиться в порожнину черепа/specified risk material or mechanically separated meat from the bones of bovine, caprine and ovine animals. The animals from which animal protein is derived were not slaughtered/killed by means of gas injected into the cranial cavity after stunning or laceration of central nervous tissue after stunning by means of elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;


	
	(2)або/or
	з матеріалу, відмінного від матеріалу, отриманого з ВРХ, кіз або овець, які були народжені, вирощені та забиті на території країни чи зони з незначним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатї ВРХ відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ/materials other than the materials from bovine, ovine or caprine animals, which were born, reared and slaughtered in a country or region with a classified negligible BSE risk in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code.


	1.9
	Сирі корми для домашніх тварин та побічні продукти тваринного походження для годування хутрових тварин запаковані у готові для продажу упаковки, що містять етикетку з написом «СИРИЙ КОРМ ДЛЯ ДОМАШНІХ ТВАРИН - НЕ ДЛЯ СПОЖИВАННЯ ЛЮДИНОЮ» або «ПОБІЧНІ ПРОДУКТИ ТВАРИННОГО ПОХОДЖЕННЯ ДЛЯ ГОДУВАННЯ ХУТРОВИХ ТВАРИН - НЕ ДЛЯ СПОЖИВАННЯ ЛЮДИНОЮ», після поміщені у герметичні контейнери/ящики, які містять напис «СИРИЙ КОРМ ДЛЯ ДОМАШНІХ ТВАРИН - НЕ ДЛЯ СПОЖИВАННЯ ЛЮДИНОЮ» або «ПОБІЧНІ ПРОДУКТИ ТВАРИННОГО ПОХОДЖЕННЯ ДЛЯ ГОДУВАННЯ ХУТРОВИХ ТВАРИН - НЕ ДЛЯ СПОЖИВАННЯ ЛЮДИНОЮ», а також найменування та адресу потужності призначення. Запечатування ящиків/контейнерів здійснювалось під контролем державного ветеринарного інспектора країни-експортера/країни походження/Raw petfood and animal by-products to fed to fur animals are packed in ready-for-sale packages bearing a label with “RAW PETFOOD – NOT FOR HUMAN CONSUMPTION” or “ANIMAL BY-PRODUCTS FOR FEEDING FUR ANIMALS – NOT FOR HUMAN CONSUMPTION” indication and then in leak-proof boxes/containers witch are sealed under the control of a state inspector of the country of origin/exporting country and bear labels indicating “RAW PET FOOD — NOT FOR HUMAN CONSUMPTION” or “ANIMAL BY-PRODUCTS FOR FEED FOR FUR ANIMALS — NOT FOR HUMAN CONSUMPTION”, and the name and the address of the establishment of destination.


	Примітки/Notes

Частина І/Part I:
Пункт 1.15: Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. Відправник зобов’язаний повідомити вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні у разі розвантаження або перезавантаження/Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the event of unloading and reloading, consignor must inform entry BIP in Ukraine.
Пункт I.19: Вказати код вантажу (УКТЗЕД): 0408, 0506, 0508, 0511, 2301 або 2309/Box 1.19: Indicate commodity code (УКТЗЕД code): 0408, 0506, 0508, 0511, 2301 or 2309.
Пункт І.23: У разі контейнерів для насипних продуктів, зазначити номер контейнера та номер печатки (де це необхідно)/Box  I.23: For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.
Пункт І.25: Технічне використання: будь-яке використання для цілей інших, ніж годування свійських тварин (крім хутрових тварин) та виробництва кормів для домашніх тварин/Box І.25: Technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals and the production of petfood.
Пункт І.28: Вид товару: вказати «Сирий корм для домашніх тварин» або «Побічні продукти тваринного походження для годування хутрових тварин»/Box І.25: Nature of commodity: Indicate «Raw petfood» or «Animal by-products to fed to fur animals».
Частина ІІ:/Part II:

(1) Сирий корм для домашніх тварин - корм для домашніх тварин, який не піддано жодному іншому процесу обробки, окрім охолодження або замороження/Raw petfood - means petfood containing which has not undergone any preserving process other than chilling or freezing;
(2) Вибрати потрібне/Keep as appropriate.
(3) Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту/The signature and the seal must be in a different colour that of the text.


	Державний ветеринарний інспектор/Official veterinarian
Прізвище (великими літерами)/ Name (in capitals letters)

Дата/ 

Date
Печатка3/

Stamp3

	Кваліфікація та посада/

Qualification and title
Підпис3/

Signature3


Частина ІІ: Сертифікація/Part II: Certification








